
KONÍKY

Německy koníky nehovoří — u trati pasou. Jede-
-li vlak tudy, neleknou. Německy nehovoří koňové
kolikeří, neleknou klnouce, jede-li vlak. Potřesou
hlavou — německy ne ale, německy koníky neho-
voří. 

Kolik je v německu koní a koníků? Kolik je v ně-
mecku tratí? Nevíme, my ne: v trávě se stopa ztra-
tí, neděle plyne, německy pravicí pán nám kyne —
koníky ne: ne německy mluví ty koně, neleknou
klnouce, jede-li vlak — kolikeří už lidé stáli o ně,
od trati do trávy je chtěli popohnat... my ale neby-
li to, my ne: v trávě se stopa ztratí, střevíc šlépěj
mine... koníky ku trati se vrátí: my pojedeme ko-
lem, o koních ani ponětí, budeme státi o ně — 

oni se budou však jen pást: ty koně.
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